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1. fejezet
Azt hinnéd, hogy egy ilyen nap reszketéssel kezdődik...

Clarice Starling Ford Mustangja az Alkohol-, Dohány- és Lőfegyver-
hatóság Massachusetts Avenue-i épülete elé dübörgött. A székházat 
takarékosságból Sun Myung Moon tiszteletestől bérelték.

Az akciócsoport három autóban várakozott. Egy ütött-kopott 
furgon volt elöl, mögötte a kommandósok két fekete kocsija zúgott a 
barlangszerű garázsban.

Starling kiemelte a felszerelését tartalmazó táskát a kocsiból, és 
odafutott a vezérjárműhöz, a piszkos, fehér furgonhoz, amelynek az 
oldalára a Marcell Rákbüféje feliratot ragasztották.

A furgon hátsó ajtajából négy férfi figyelte a közeledő Starlingot. 
Vékonynak látszott még a gyakorlóruhában is, a felszerelés súlya el-
lenére könnyedén mozgott, és a haja csillogott a kísérteties, fluoresz-
káló fényben.

– A nők már csak ilyenek. Mindig késnek – jegyezte meg az egyik 
washingtoni rendőr.

John Brigham, az Alkohol-, Dohány- és Lőfegyverhatóság külön-
leges ügynöke leintette.

– Nem késett. Akkor hívtam, amikor megkaptuk a jelzést – 
mondta. – Bizonyára Quanticóból repesztett idáig. Hé, Starling, add 
ide a csomagodat!

Gyorsan pacsiztak egyet.
– Szia, John!
Brigham odaszólt a volánnál ülő, nyeszlett rendőrnek. Még be 

sem csukták a hátsó ajtót, amikor a busz már ki is gurult a kellemes 
őszi délutánba.
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Clarice Starling, az autós megfigyelések szakértője átbújt a pe-
riszkóp csöve alatt, és hátraült, a lehető legközelebb a közel hetven-
kilós szárazjégtömbhöz, amivel akkor szokták hűteni a jármű belse-
jét, ha a motort le kell állítani.

Az öreg járgányt lemoshatatlanul átitatta a félelem és az izzadság 
barlangszaga. A furgon sok feliratot viselt már az idők során, a mos-
tani piszkosfakó éppen félórás volt. A  ragasztóval betömött golyó-
nyomok sokkal régebbiek.

A  hátsó üveg kellően mocskos detektívtükör volt. Starling látta 
maguk mögött a rendőrség rohamosztagának nagy, fekete furgonjait. 
Remélhetőleg nem kell órákat tölteniük a járművekbe zárva.

A férfiak mind őt figyelték, miközben kibámult az ablakon.
Clarice Starling, az FBI különleges ügynöke harminckét éves volt, 

és mindig annyinak is látszott, amennyi a kora; még gyakorlóruhá-
ban is jól nézett ki.

Brigham elvette dossziéját az anyósülésről.
– Hogyhogy mindig te kapod a szemét munkát, Starling? – kér-

dezte mosolyogva.
– Azért, mert te mindig engem kérsz – válaszolta a nő.
– Ehhez most szükségem van rád. De az ég áldjon meg, hogy min-

dig téged küldjenek a letartóztatásokhoz a rohamosztaggal! Nem kér-
dezősködöm, de szerintem a Buzzard’s Pointon valaki nagyon utál té-
ged. Át kéne jönnöd hozzám. Ők itt az én embereim, Marquez Burke 
és John Hare ügynökök, ő pedig Bolton rendőr a városi rendőrségtől.

Az Alkohol-, Dohány- és Lőfegyverhatóság, a Kábítószer-ellenes 
Hivatal kommandósegységeinek és az FBI közös egységeinek az ösz-
szevonását az anyagi megszigorítások kényszerítették ki olyan idők-
ben, amikor pénz híján még az FBI Akadémiát is be kellett zárni.

Burke és Hare pont úgy néztek ki, mint az ügynökök. A negyven-
öt éves, túlsúlyos, izgága Boltont a városi rendőrség küldte, de in-
kább bírósági végrehajtónak látszott.

Washington polgármestere, aki saját narkós korszaka után na-
gyon keménynek akart látszani kábítószerügyekben, ragaszkodott 
hozzá, hogy a helyi rendőrség részt vegyen a város minden nagyobb 
drograzziájában. Ezért volt most itt Bolton.
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– A Drumgo-csapat ma főzőcskézik – jegyezte meg Brigham.
– Evelda Drumgo. Tudtam – szólt Starling minden lelkesedés 

nélkül.
Brigham bólintott.
– Jéggyárat létesített a folyóparton, a Feliciana halpiac mellett. 

Az embereink azt mondják, hogy ma kotyvaszt egy adag kristályt. 
Éjszakára pedig helyfoglalása van a Nagy-Kajmán szigetre. Nem vár-
hatunk.

A kristályos metamfetamin, a „jég”, ahogy az utcán hívják, rövid, 
de nagyon intenzív gyönyörérzetet ad, viszont halálos függőséget 
eredményez.

– Az anyag a kábszeresek dolga, de nekünk is szükségünk van 
Eveldára a fegyvercsempészet miatt. A körözés két Beretta könnyű 
géppisztolyról, egypár MAC-10-esről szól, és Evelda azt is tudja, hol 
a többi. Starling, te rá összpontosíts, neked már volt vele dolgod. 
A srácok majd segítenek.

– Nekünk jut a könnyebb munka – jegyezte meg elégedetten Bol-
ton rendőr.

– Talán jó lenne, ha mesélnél nekik Eveldáról – szólalt meg Bri-
gham.

Starling várt, amíg a kocsi keresztülkattogott valami vasúti sínen.
– Evelda harcolni fog magukkal – mondta. – Nem nézni ki belő-

le, valaha modell volt, de harcolni fog. Dijon Drumgo özvegye. Két-
szer tartóztattam le a bűnszervezet által befolyásolt és korrupt szer-
vezetekről szóló törvény ellen elkövetett bűntettek miatt, először 
még Dijonnal együtt.

– Legutóbb egy kilenc milliméteres pisztoly volt a retiküljében 
három tárral, meg egy gázspré, a melltartójában pedig egy pillangó-
kés. Nem tudom, hogy most mi lesz nála.

– A  második letartóztatásakor nagyon udvariasan megkértem, 
hogy adja meg magát, és ő megtette. Aztán még előzetesben megölt 
egy Marsha Valentine nevű nőt egy kiélezett kanállal. Ezért nem 
tudhatják... az arcáról nehéz olvasni. Az esküdtszék szerint önvéde-
lem volt.

– Az első vádat megúszta, a másodikból kisírta magát. A  fegy-
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vertartási vádat ejtették, mert kiskorú gyerekei vannak, és mert a 
férjét éppen akkor ölték meg a Pleasant Avenue-nál egy mozgó ko-
csiból leadott lövéssel, talán a Füvesek.

– Megint meg fogom kérni, hogy adja meg magát. Remélem, 
megteszi. Majd rendezünk neki egy kis bemutatót. De jól figyeljenek: 
ha rá akarom beszélni Evelda Drumgót, hogy adja meg magát, akkor 
igazi segítségre van szükségem! Ne az én hátamat fedezzék, őt tart-
sák nyomás alatt! Ne gondolják az urak, hogy félreállva figyelhetik, 
amíg mi iszapbirkózunk Eveldával!

Pár évvel korábban Starling nagyobb tisztelettel bánt volna a kol-
légáival. Látta, hogy nem tetszett nekik, amit mondott, de már volt 
annyi tapasztalata, hogy ezzel ne törődjön.

– Evelda Drumgo Dijonon keresztül kapcsolatban áll a Béna .38-
as bandával – szólalt meg Brigham. – A fiúk szerint ők adják a biz-
tonsági őrséget, és ők osztják szét az anyagot a parton. Az őrségre 
főként a Füvesekkel szemben van szükség. Nem tudom, mit csinál-
nak, ha majd meglátnak minket. Ők sem szívesen keverednek harc-
ba, ha nem muszáj.

– Emellett tudniuk kell azt is, hogy Evelda HIV-pozitív – folytat-
ta Starling. – Dijon fertőzte meg tűvel. Az előzetesben tudta meg, és 
teljesen kiborult. Aznap ölte meg azt a nőt, és az őrökkel is össze-
verekedett a fogdában. Ha nincs fegyvere, de verekszik, akkor szá-
míthatnak rá, hogy lelocsolja magukat mindenfélével, amivel csak 
képes. Köpni és harapni fog, magukra vizel, amikor megpróbálják 
lefogni, ezért a kesztyű és a maszk szigorúan kötelező. Ha beteszik a 
járőrkocsiba, óvatosan fogják meg a fejét, mert tű lehet a hajában, és 
kötözzék meg a lábát is.

Burke és Hare arca egyre jobban megnyúlt. Bolton rendőr sem 
látszott túl boldognak. Szakállas állával Starling fegyverére, a jobb 
csípőjén lógó Colt .45-ös felé bökött; a pisztolynak tapadásnövelő 
gördeszkaszalag volt a markolatán.

– Maga egész idő alatt felhúzva hordja ezt a cuccot?
– Felhúzva és rábiztosítva, a nap minden percében – felelte 

 Starling.
– Veszélyes – jegyezte meg Bolton.
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– Jöjjön ki a lőtérre, és majd megmagyarázom, közrendőr.
Brigham közbeszólt.
– Bolton, én voltam Starling kiképzőtisztje, amikor három évig 

zsinórban ő nyerte a céllövőbajnokságot. Ne aggódjon a fegyvere 
miatt! Hogy hívtak azok a fickók a túszmentőknél, a cipzárhuszárok, 
miután rájuk vertél, Starling? Annie Oakley?

– Gyilkos Oakley – felelte a lány, és kinézett az ablakon.
Sebzettnek, magányosnak érezte magát ebben a férfiakkal tömött, 

kanszagú rendőrautóban. Old Spice, izzadságszag és bőr. Némi félel-
met is érzett, aminek olyan íze volt, mint a nyelv alá dugott egy-
pennysnek. Emlékkép: az apja, akinek dohány- és erős szappanszaga 
van, narancsot hámoz törött hegyű zsebkésével a konyhában, azután 
megfelezi a lányával. A kocsi féklámpája eltűnik, amikor elindul az 
éjszakai őrjáratra, ahol aztán megölik. A  ruhái a szekrényben. Az 
inge, amelyet tánchoz szokott fölvenni. Néhány csinos cucc Clarice 
szekrényében, ezeket sohasem viseli. Szomorú koktélruhák vállfákon, 
akár a megunt, eldobált játékok a padláson.

– Még tíz perc – szólt hátra a sofőr.
Brigham kinézett a szélvédőn, majd az órájára pillantott.
– Itt az alaprajz – mondta. Egy filctollal rajzolt, hevenyészett tér-

kép volt nála, meg egy elmosódott fax az építési osztálytól.
– A halpiac épülete a raktárak és a boltok között áll a folyópar-

ton. A Parcell Street ennél a kis térnél fut bele zsákutcaként a River-
side Avenue-ba a halpiac előtt.

– Látjátok, a halpiac épülete háttal áll a víznek. Hátul, itt ni, van 
egy móló, az végigfut az épület mögött. A  halpiac mellett, a föld-
szinten van Evelda laboratóriuma, a bejárat pedig itt elöl, mindjárt a 
piaci ponyvatető mellett. Amikor Evelda kotyvaszt, ideállítja az őrö-
ket, legalább háromsaroknyira. Még időben jeleznek neki, hogy le-
öblíthesse az anyagot. Nos, a kábszeresek akciócsoportja egy ha-
lászhajóval jön majd a móló mentén tizenöt nulla-nullakor. Ebben a 
járgányban mindenkinél közelebb juthatunk az utcai ajtóhoz néhány 
perccel a támadás kezdete előtt. Ha Evelda kijön, elkapjuk. Ha bent 
marad, akkor rátörjük az utcai ajtót közvetlenül azután, hogy a töb-
biek hátulról benyomulnak. A második kocsi a hátvédünk, hét pofa, 
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ők is tizenöt nulla-nullakor jönnek, hacsak nem szólunk nekik ko-
rábban.

– Hogyan intézzük el az ajtót? – kérdezte Starling.
– Ha minden nyugodt, akkor a kossal – felelte Burke. – Ha dör-

renést vagy fegyverropogást hallunk, akkor Avon gyorsnyitóval. – 
Megütögette a pisztolytáskáját.

Starling már látott ilyet. Az Avon „gyorsnyitó” háromhüvelykes 
Magnum töltényhüvely, finomra őrölt ólommal töltve. Egy robbanó-
lövedék. Belöki a zárat anélkül, hogy a bentiek megsérülnének.

– Hol vannak Evelda gyerekei? – kérdezte Starling.
– Az informátorunk látta, hogy beadja őket az óvodába – mond-

ta Brigham. – Az informátorunk közel áll a családhoz, nagyon közel, 
olyan közel, amennyire csak a biztonságos szexben el lehet jutni.

A  rádió ciripelni kezdett Brigham fülhallgatójában, ő pedig föl-
nézett az égre, már amennyire a kocsi hátsó ablakán át lehetett.

– Talán csak útinformos – mondta a gégemikrofonba. Odaszólt a 
vezetőnek: – A kettes csapat két perce észlelte egy tévécsatorna heli-
kopterét. Te láttál valamit?

– Nem.
– Reméljük, csak közlekedési. Na nyomás!
Hetvenöt kiló szárazjég nem igazán tart hűvösen öt embert egy 

fémautó belsejében meleg napon; különösen akkor nem, ha golyóál-
ló mellény is van rajtuk. Amikor Bolton fölemelte a karját, bebizo-
nyította, hogy a dezodor használata nem ér fel a zuhanyozással.

Clarice Starling válltöméseket varrt a gyakorlóruhája ingébe, 
hogy megtartsa a kevlárt, amely remélhetőleg golyóálló. A mellényt 
elöl-hátul még nehezebbé tette a két kerámialap.

Tragikus tapasztalatok tanították meg ezeknek a lapoknak a fon-
tosságára. Veszélyes vállalkozás erőszakos behatolást vezetni egy 
olyan csapattal, amelyet nem ismerünk, és amelynek a képzettségi 
szintje nem ugyanolyan. Ha zöldfülű, rémült csoport élén halad, egy 
baráti lövedék is szétzúzhatja valakinek a gerincét.

Három kilométernyire a folyótól a harmadik autó megállt, hogy 
felvegye a kábszeres akciócsoportot. A hátvédkocsi diszkréten lema-
radt az álcázott fehér furgontól.
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A környék a parthoz közeledve egyre koszosabb lett. Az épületek 
harmadát bedeszkázták, ládákkal alátámasztott, kiégett kocsik he-
vertek a járdák mellett. Fiatalok őgyelegtek a kocsmák és a kis piacok 
előtt. Gyerekek játszottak a járdán egy megperzselt matrac körül.

Ha Evelda emberei kint vannak, akkor jól elvegyültek a járókelők 
között. Az italboltok körül, a fűszeres parkolójában emberek ültek az 
autókban, és beszélgettek.

Egy alacsony Impala sportkocsi fordult be a lámpánál, és elgurult 
a furgon mellett. Négy afroamerikai fiatalember ült benne. A kocsi 
orrát fölugratták a járdára, hogy mulattassák az arra járó lányokat, az 
autórádió bömbölésétől pedig még a furgon fala is remegett.

Starling láthatta, hogy a kocsiban ülő fiatalok nem jelentenek fe-
nyegetést: a feketék autója csaknem mindig erős, stabil szedán vagy 
kombi; elég öreg ahhoz, hogy ne legyen feltűnő a környéken, a hátsó 
ablakot is teljesen le szokták tekerni. Hárman, néha négyen ülnek 
benne. Egy kosárlabdacsapat ijesztően festhet egy Buickban, pláne, 
ha az ember szabadjára engedi a fantáziáját.

Miközben a közlekedési lámpánál várakoztak, Brigham levette a 
borítást a periszkópról, és megütögette Bolton térdét.

– Nézz körül, nem látsz-e valami helyi hírességet a járdán! – 
mondta.

A periszkóp lencséit a tetőventilátorba rejtették, amellyel így csak 
oldalra láttak.

Bolton körbeforgatta a szerkezetet, azután megállt, és megdör-
zsölte a szemét.

– Túlságosan rázkódik, ha jár a motor – mondta.
Brigham fölvette a kapcsolatot a hajóval közeledő csoporttal.
– Még négyszáz métert csorognak az árral, és megérkeznek – is-

mételte meg a furgonban ülők kedvéért.
A  kocsi piros lámpát kapott a Parcell Streetnél, és végtelennek 

tűnő ideig állt a piaccal szemben. A vezető kihajolt, mintha a jobb 
tükröt vizsgálná, és a szája sarkából odaszólt Brighamnek:

– Úgy tűnik, nem sokan vásárolnak halat. Megjöttünk.
A közlekedési lámpa zöldre váltott. Két óra ötvenhétkor, három 
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perccel „Cs” idő előtt az ütött-kopott furgon odaállt a Feliciana hal-
piacnál a járda mellé.

Hátul hallották a kerepelést, ahogy a vezető behúzta a kéziféket.
Brigham odatolta a periszkópot Starlingnak.
– Nézz ki!
Starling a periszkóppal végignézte a ház elejét. A járdán halakkal 

teli asztalokon és pultokon csillogott a jég, karolinai aligátorteknő-
sök hevertek művészi elrendezésben; rákok mozgatták lábaikat a 
nyitott ládákban, homárok mászkáltak egymáson a tartályban. A ra-
vasz halkereskedő vizes szivacsot tett a nagyobb halak szemére, hogy 
ragyogjon, amikor este megérkezik szaglászni és válogatni a mindig 
gyanakvó karibi háziasszonyok serege.

A napfény a szivárvány színeire bomlott a haltisztító asztal víz-
sugarában, ahol egy izmos, latinónak tűnő fickó elegáns mozdula-
tokkal makócápát szeletelt egy görbe késsel, és slaggal locsolta a 
nagy halat. A véres víz lezúdult a csatornába, Starling pedig hallotta, 
amint elcsörgedezik a kocsi alatt.

Figyelte, ahogy a sofőr hangja a halkereskedőével elegyedik: kér-
dez tőle valamit. A kereskedő az órájára pillantott, vállat vont, egy 
helyi kifőzdére mutatott. A sofőr körülnézett a piacon, azután elin-
dult a büfé irányába.

A piacon egy rádiós magnóból a La Macarenát játszotta, elég han-
gosan ahhoz, hogy Starling a furgonban is hallja. Sohasem  szerette.

Az ajtó, amit figyeltek, a jobb oldalon volt: dupla fémajtó, egyet-
len beton lépcsőfokkal.

Starling már éppen abba akarta hagyni a pásztázást a periszkóp-
pal, amikor nyílt az ajtó. Hawaii inget és szandált viselő, nagydarab 
fehér ember lépett ki rajta. Zacskót szorított a melléhez. A  másik 
keze a zacskó alatt volt. Egy fekete férfi követte, a karján esőkabáttal.

– Figyelem! – szólalt meg Starling.
A két férfi válla mögött Evelda Drumgo bukkant föl hosszú No-

fertiti-nyakával.
– A két pofa mögött kijött Evelda, úgy tűnik, mindketten rende-

sen meg vannak pakolva – jelentette Starling.
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Nem tudta olyan gyorsan otthagyni a periszkópot, hogy Brigham 
ne ütközzön bele. Starling föltette a sisakját.

Brigham a rádiót kezelte.
– Egyes csapás minden egységnek. Leszámolás. Leszámolás. 

A mi oldalunkon jött ki, indulunk.
– Küldjük őket a földre, olyan nyugisan, ahogy csak lehet – 

mondta Brigham. Felhúzta a puskáját. – A hajó harminc másodper-
cen belül itt van, induljunk!

Starling ugrott ki elsőnek; Evelda odakapta a fejét, csak úgy röp-
ködtek a hajfonatai. A  férfiak Starling mellett fegyvert rántottak és 
felordítottak:

– A földre, le a földre!
Evelda kilépett a két férfi mögül.
Egy csecsemőt vitt a nyakába akasztott hordozóban.
– Várjatok, várjatok, nem akarok semmi balhét! – mondta a mel-

lette álló férfiaknak. – Várjatok, várjatok! – Előrejött, mint egy ki-
rálynő, a babát olyan magasra tartotta maga előtt, amennyire a fe-
szülő hevedertől csak tehette, a takaró lelógott.

Adj neki helyet a mozgásra! Starling oda sem nézve a tokjába tette 
a pisztolyát, és tenyérrel fölfelé kinyújtotta a kezét.

– Evelda! Add meg magad! Gyere ide! – Valahol Starling mögött 
felbőgött egy nagy, nyolchengeres motor, csikorogtak a gumik. Most 
nem fordulhatott meg. Csak a hátvédünk legyen!

Evelda nem törődött vele, ment tovább Brigham felé. A baba ta-
karója meglebbent, amikor elsült alatta a MAC-10-es, és Brigham 
vérben ázó arcvédővel a földre zuhant.

A nagydarab fehér férfi eldobta a zacskót. Burke látta a géppiszto-
lyát, és a puskájából egy adag ártalmatlan ólomport lőtt rá az Avon 
gyorsnyitóból. Felhúzta a szánt, de elkésett. A nagydarab férfi leadott 
egy sorozatot: a mellény alatt, lágyéktájon fűrészelte ketté Burke-öt, 
majd Starling felé fordult, aki közben a fegyvertokhoz kapott, és két-
szer belelőtt a hawaii ing közepébe, még mielőtt a másik meghúzhat-
ta volna a ravaszt.

Puskák dörrentek Starling mögött. A vékony fekete férfi ledobta a 
fegyveréről az esőkabátot, és visszaugrott az épületbe, Starlingot 
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közben előrelökte egy ütés, mintha kemény ököllel vágták volna hát-
ba, még a lélegzete is elakadt. Megpördült, és látta, hogy egy letekert 
ablakú Cadillac közeledik, a feketék autója. Két lövész lógott ki a nyi-
tott ablakokból, a harmadik a hátsó ülésről lövöldözött, a három 
puskacső csak úgy füstölt, Starling körül golyók lyuggatták a levegőt.

Ő maga két parkoló autó közé vetődött, és látta, hogy Burke vo-
naglik az úttesten. Brigham mozdulatlanul feküdt, sisakja alatt tócsá-
ba gyűlt a vér. Hare és Bolton valahonnan a kocsik közül lövöldözött, 
az egyik autó üvege ripityára tört, és szétszóródott az úttesten, egy 
kerék pedig felrobbant. Nem bírtak mozdulni a Cadillacből érkező 
gépfegyvertűztől. Starling, fél lábbal a szennyvízcsatornában, kilesett 
fedezéke mögül.

Két fegyveres ült az ablakokban, és a kocsi teteje fölött lőttek, 
még a sofőr szabad kezében is volt egy pisztoly. A hátsó ülésen egy 
negyedik férfi éppen Eveldát és a babát húzta be a nyitott ajtón át a 
kocsiba. Az asszonynál ott volt a zacskó. Lőtték Boltont és Hare-t az 
utca túlfelén, miközben a Cadillac füstölgő kerekekkel gyorsított. 
Starling fölállt, célzott, és halántékon lőtte a vezetőt. Kétszer rálőtt a 
vezető melletti ablakban ülő lövészre, mire az hanyatt vágódott. 
Starling kiejtette a .45-öséből a tárat, és még azelőtt pattintotta a he-
lyére az újat, hogy az üres földet ért volna. Közben le sem vette a 
szemét az autóról.

A Cadillac végighúzta az utcában parkoló kocsik oldalát, és csiko-
rogva megállt.

Starling immár a Cadillac felé tartott. Egy ádáz pillantású lövész 
még mindig ült a hátsó ablakban, és kézzel nyomta volna feljebb a 
kocsi tetejét, mert a mellkasa beszorult a Cadillac és a parkoló autó 
közé. A  puskája lecsúszott a tetőről. Üres kezek tűntek föl a hátsó 
ablakban. Kikecmergett egy kék kendős férfi, fölemelte a kezét, és 
futásnak eredt. Starling nem törődött vele.

Jobbról puskaropogás hallatszott, a futó alak előrezuhant, hason 
csúszva igyekezett bemászni egy kocsi alá. Fölöttük egy helikopter 
zúgása hallatszott.

Valaki azt ordította a halpiacon:
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– Feküdj! Feküdj! – Az emberek a pultok alá bújtak, a víz a leve-
gőbe spriccelt a tisztítóasztalról.

Starling tovább közeledett a Cadillachez. A kocsi hátuljában moz-
gást észlelt. A  Cadillac maga is megmozdult. Az autó hintázott. 
A csecsemő bömbölt. Puskaropogás, a hátsó ablak darabokra tört.

Starling fölemelte a kezét, és hátra se nézve azt ordította:
– Abbahagyni! Tüzet szüntess! Figyeljétek az ajtót! Gyertek mö-

gém! Figyeljétek a halraktár ajtaját!
– Evelda! – A mozgás folytatódott a kocsi hátuljában, a baba eköz-

ben megállás nélkül visított. – Evelda, dugd ki a kezed az ablakon!
Evelda Drumgo ezúttal kiszállt. A baba bömbölt. A La Macarena 

vonított. Evelda kiszállt, és szép fejét lehajtva, a babát átölelve elin-
dult Starling felé.

Kettejük között Burke az úton rángatózott. Kisebbeket rángott, 
mert már majdnem teljesen elvérzett. A  La Macarena kitartóan 
szólt. Valaki guggolva odasietett Burke-höz, mellé hasalt, és szorító-
kötést tett a sebére.

Starling a föld felé irányozta fegyverét.
– Evelda, mutasd a kezed! Mozgás, gyerünk, mutasd a kezed!
Egy dudor a takaró alatt. Evelda sötét egyiptomi szemével Star-

lingra nézett.
– Szóval te vagy az, Starling! – mondta.
– Evelda, ne tedd ezt! Gondolj a kicsire!
– Smacizzunk egyet, te kurva!
A takaró meglibbent. Starling a felső ajkán találta el Evelda Drum-

gót, a tarkója szétrobbant.
Starling leült, a halántéka iszonyúan szúrt, és elakadt a lélegzete. 

Evelda is az úttesten ült, felsőteste a lábára dőlt, a vér a szájából a ki-
csire bugyogott. Starling odakúszott, matatott a hordozó síkos csat-
jain. Kiemelte a rugós kést az asszony melltartójából, oda se nézve 
kipattintotta, és elvágta a hevedereket. A  csecsemő iszamós volt a 
vértől, Starling nehezen bírta tartani.

Fogta a gyereket, és riadtan körülnézett. Észrevette a halpiacon 
a spriccelő vizet, odarohant. Félresöpörte a késeket meg a halbele-
ket, letette a kicsit a vágódeszkára, és ráeresztette a vizet. Ott feküdt 
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a fekete gyerek a fehér vágódeszkán, kések és belek között, egy cápa-
fej mellett, Starling pedig mosta róla a HIV-pozitív vért, közben rá-
folyt a sajátja, azt is lemosta: Evelda és az ő vére egy közös patakban 
csorgott a lefolyóba.

Spriccelt a víz, és Isten ígéretének iróniájaként megjelent egy szi-
várvány, mint egy szikrázó zászló az Úr vak kalapácsának lenyomata 
felett. Amennyire Starling meg tudta állapítani, a kisfiút nem érte 
lövés. A hangszóróban a La Macarena ordított, egy vaku folyamato-
san villogott, amíg Hare el nem vonszolta a fényképészt.

2. fejezet

Zsákutca a virginiai Arlingtonban, munkások lakta negyed, kevéssel 
éjfél után. Meleg, eső utáni, őszi éjszaka. A levegő nehézkesen moz-
dul a közeledő hidegfront előtt. A nedves föld és az avar illatában egy 
tücsök hegedül, majd elnémul, amikor odaér hozzá az erős remegés. 
Egy szövetségi rendőrautó kíséretében egy ötezer köbcentis Mus-
tang fordul be fojtott morajjal a zsákutcába. A két kocsi bekanyaro-
dik egy takaros ikerház felhajtójára, és megáll. Amikor a motor el-
hallgat, a tücsök vár egy pillanatig, majd ismét rázendít a dalra, az 
utolsóra a fagy előtt – ez az ő búcsúéneke.

Szövetségi rendőrbíró száll ki a Mustang volánja mögül. Megke-
rüli az autót, kinyitja a másik ajtót Clarice Starlingnak. A nő kiszáll. 
A fején és a fülén fehér pólya. Narancsvörös Betadine nyomai látsza-
nak a nyakán a zöld kórházi felső fölött, amelyet a blúza helyett visel.

Műanyag, zárható tasakban hozza a holmiját: néhány mentolos 
rágógumit, kulcsokat, az FBI-igazolványát, egy gyorstárat, benne öt 
lőszerrel, egy önvédelmi sprét. A  csomaghoz hozzáfog egy övet és 
egy üres pisztolytáskát is.

A rendőrbíró odaadja a kocsi kulcsait.
– Köszönöm, Bobby!
– Akarja, hogy bejöjjünk Pharonnal, és maradjunk egy darabig? 
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Vagy inkább Sandrát küldjem? Ébren vár. Kis időre áthoznám, ha 
társaságra lenne szüksége...

– Nem, most már elleszek magam is. Ardelia hamarosan megjön. 
Köszönöm, Bobby!

A rendőrbíró beül a rá váró kocsiba a társához, és amikor meg-
bizonyosodik arról, hogy Starling biztonságban van a házban, a szö-
vetségi autóval elhajtanak.

Starling házának mosókonyhája meleg és öblítőtől illatos. A mo-
sógép és a szárítógép csöveit műanyag kézi bilincs tartja. Starling 
leteszi a holmiját a mosógép tetejére, a slusszkulcs hangosan csörren 
rajta. Kivesz egy adag mosott ruhát a gépből, és beteszi a szárítóba. 
Leveszi a nadrágját, majd belegyömöszöli a mosógépbe a zöld kór-
házi felsővel és a vérfoltos melltartójával együtt. Nem marad rajta 
egyéb, csak zokni, bugyi és a bokájára csatolt tokban egy .38-as Spe-
cial. A hátán és a bordáin véraláfutások, a könyökén lehorzsolódott 
a bőr. A jobb szeme és az arca feldagadt.

A mosógép bemelegszik, és locsog benne a víz. Starling beburko-
lózik egy nagy fürdőlepedőbe, és bemegy a nappaliba. Pohárral jön 
vissza, a pohárban jó kétujjnyi Jack Daniel’s. Leül a sötétben a gumi-
szőnyegre a mosógép elé, és a hátát a mosógépnek veti. Néhányszor 
hüppög, mielőtt elerednének a könnyei, amelyek forró cseppekként 
buggyannak ki a szeméből, és leperegnek az arcán.

Ardelia Mappet háromnegyed egy körül hozta haza a fiúja, sokat 
 autóztak Cape Mayből, mire ideértek; a lány elköszönt tőle az ajtó-
ban. Már a saját fürdőszobájában volt, amikor hallotta, hogy a szom-
szédban folyik a víz és jár a mosógép.

Átment a ház hátuljába, felkapcsolta a villanyt a Starlinggal közös 
konyhában. Innen belátott a mosókonyhába. Látta, hogy Starling be-
kötött fejjel ül a padlón.

– Starling! Ó, drágám! – Gyorsan letérdelt mellé. – Mi a baj?
– Átlőtték a fülemet, de már rendbe hozták a kórházban. Ne 

gyújts villanyt, jó?!
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– Jó. Csinálok neked valamit. Nem is hallottam rólad semmit. 
Mesélj már valamit!

– John meghalt.
– Ugye nem Johnny Brigham? – Mindketten nála tanultak lövé-

szetet az FBI Akadémián. Együtt próbálták valahogy elolvasni, mi-
lyen tetoválást is rejt az oktató ingujja.

Starling bólintott, a kézfejével gyerekesen törölgette a szemét.
– Evelda Drumgo és néhány Béna .38-as bandatag volt. Evelda 

lőtte le. Burke-öt is elintézték, Marquez Burke-öt az Alkohol-, Do-
hány- és Lőfegyverhatóságtól. Együtt mentünk. Evelda előre tudta, 
és a tévések is ott voltak, mire odaértünk. Evelda jutott nekem. Nem 
akarta megadni magát. Nem akarta, és egész végig ott volt a kezében 
a baba. Egymásra lőttünk, ő meghalt.

Mapp még sohasem látta sírni Starlingot.
– Ardelia, ma megöltem öt embert.
Mapp leült Starling mellé, és átkarolta. Együtt támasztották a 

mosógépet.
– Mi van Evelda babájával?
– Letöröltem róla a vért, nem találtam semmiféle sérülést a bő-

rén. Néhány nap múlva kiadják Evelda anyjának. Ardelia, tudod, mit 
mondott utoljára Evelda? Azt, hogy „smacizzunk egyet, te kurva”.

– Hadd csináljak neked valamit! – mondta Mapp.
– Mit? – kérdezte Starling.

3. fejezet

A szürke hajnallal együtt az újságok és a korai híradók is megérkeztek.
Mapp hozott néhány muffint, amikor hallotta, hogy Starling már 

mocorog. Együtt nézték a tévét.
A CNN és a többi hírcsatorna mind megvette a WFUL-TV heli-

kopteréről készített anyagot. Rendkívüli felvétel volt, egyenesen 
föntről.
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Starling újra megnézte. Látta, hogy Evelda lőtt először. Mappre 
pillantott, és haragot látott barna bőrű arcán.

Akkor elrohant hányni.
– Nehéz ezt végignézni – mondta, amikor sápadtan, remegő láb-

bal visszatért.
Mapp, mint általában, most is fején találta a szöget.
– A kérdésed nyilván az, mit szólok hozzá, hogy lelőttél egy feke-

te nőt, aki egy gyereket tartott a karjában. A válaszom a következő: 
elsőnek ő lőtt rád. Én azt akarom, hogy te életben maradj. De Star-
ling, gondolkozz már el rajta, kié volt ez az eszelős ötlet! Miféle segg-
fej agyalta ki, hogy te és Evelda Drumgo összefussatok azon a nyo-
morult helyen, és kibaszott fegyverekkel intézzétek el a kábítószeres 
ügyeteket? Miféle hülye találta ki? Remélem, ezek után átgondolod, 
hogy tényleg a csicskásuk akarsz-e a lenni. – Hogy a mondanivalóját 
nyomatékosabbá tegye, töltött egy kis teát. – Akarod, hogy veled 
maradjak? Kiveszek egy szabadnapot.

– Kösz, de nem kell velem maradnod. Majd hívj föl!
A  National Tattler, a kilencvenes évek szennylapkonjunktúrájá-

nak első számú haszonélvezője különkiadást szentelt ennek a még 
saját mércéje szerint is rendkívüli ügynek. A legfrissebb számot dél-
előtt valaki odadobta a ház elé. Starling akkor találta meg, amikor 
kiment, hogy megtudja, mi volt az a koppanás. A legrosszabbra szá-
mított, és nem ok nélkül:

A halál angyala: Clarice Starling, az FBI gyilkológépe 
– harsogta a National Tattler címlapja. Három fényképet közöltek: 
a gyakorlóruhás Clarice Starling pisztollyal lő egy versenyen; Evelda 
Drumgo a kisbabája fölé hajol az utcán, a fejét félrehajtja, mint egy 
Cimabue-madonna, miközben az agya kiloccsan; majd ismét Star-
ling, amint egy meztelen, barna csöppséget fektet egy vágódeszkára, 
kések, halbelek és egy cápafej mellé.

A képek alá ezt írták: Az FBI különleges ügynöke, Clarice Starling 
– az ő nevéhez fűződik a sorozatgyilkos Jame Gumb (Buffalo Bill) le-
kapcsolása – legalább öt rovást véshet a pisztolyára. Kisgyermekes 
anya és két rendőr az elbaltázott kábítószeres razzia halottai között.

A vezércikk ismertette Evelda és Dijon Drumgo kábítószeres pá-
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lyafutását, valamint a Béna .38-as banda feltűnését Washington ban-
daháborúktól feldúlt terepén. Futólag megemlítették, hogy az el-
hunyt John Brigham katonai szolgálatot is teljesített, és felsorolták a 
kitüntetéseit.

Starlingot ezenkívül még egy egész oldallal megtisztelték, hozzá 
egy fényképpel, amelyen egy étteremben ül, sugárzó arccal, mélyen 
kivágott ruhában.

Clarice Starling, az FBI különleges ügynöke mintegy tizenöt perc-
nyi hírnévre tett szert, amikor hét évvel ezelőtt agyonlőtte Jame 
Gumb (Buffalo Bill) sorozatgyilkost annak tulajdon pincéjében. 
Könnyen lehet, hogy most vádemeléssel és polgári perrel kell szem-
benéznie, mivel megölt egy washingtoni anyát, akit amfetamin 
 illegális előállításával gyanúsítanak. (Lásd a vezércikkünket az 
1. oldalon.)

„Ez pályafutásának a végét jelentheti” – tudtuk meg az Alko-
hol-, Dohány- és Lőfegyverhatóságtól, az FBI testvérszervezetétől. 
„Nem ismerjük a pontos részleteket, hogyan zajlott le a dolog, de 
John Brigham még most is élhetne. Ruby Ridge* után már csak ez 
hiányzott az FBI-nak” – mondta informátorunk, aki meg akarta 
őrizni a névtelenségét.

Clarice Starling karrierje nem sokkal azután ívelt fel, miután 
megkezdte tanulmányait az FBI Akadémián. Miután kitüntetéssel 
végezte el a virginiai egyetem pszichológia és kriminalisztika sza-
kát, azt a feladatot kapta, hogy beszéljen az eszelős gyilkossal, dr. 
Hannibal Lecterrel, akit lapunk nevezett el „Kannibál Hannibal-
nak”, és szerezzen tőle információt, amely hozzájárulhatna Jame 
Gumb (Buffalo Bill) felkutatásához, és túszának, Catherine Mar-
tinnak, a korábbi tennesseei szenátor lányának a megmentéséhez.

*  A tiltott fegyverviselés miatti rutinletartóztatásként induló akcióban 1992-ben 
egy férfi elbarikádozta magát egy erdei házban a családjával együtt. A hatósá-
gok, többek között az FBI, félinformációk alapján óriási erőket mozgósítottak 
ellene. A tíznapos patthelyzet végül a férfi feleségének és fiának, valamint egy 
szövetségi marsallnak a halálával végződött, sőt az elszenvedett tortúráért az 
egész családnak végül hárommillió dolláros kártérítést ítéltek meg. – A szerk.
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Starling ügynök három éven át volt a szolgálatok közötti céllö-
vőbajnokság nyertese, amíg vissza nem vonult a versenyzéstől. 
A sors iróniája, hogy a quanticói kiképzése alatt ugyanaz a Bri-
gham rendőrtiszt oktatta, majd készítette föl a versenyekre, aki 
most mellette halt meg.

Az FBI egyik szóvivője közölte, hogy Starling ügynököt felfüg-
gesztik, amíg a belső vizsgálat le nem zárul. Még ezen a héten ki-
hallgatásra idézik a belső ügyosztály félelmetes inkvizíciója elé.

A  megboldogult Evelda Drumgo rokonai kijelentették, hogy 
kártérítési pert indítanak az Egyesült Államok kormánya és sze-
mélyesen Starling ellen halált okozó gondatlanság miatt.

Drumgo három hónapos fia, aki az anyja karjaiban látható a 
tűzharc drámai képein, nem sérült meg.

Telford Higgins ügyvéd, aki számos büntetőperben védte a 
Drumgo családot, arra hivatkozott, hogy Starling különleges ügy-
nök módosított Colt .45-ös félautomatával lőtt, amelynek haszná-
latát Washington város törvényei nem engedik meg. „Ez gyilkos és 
veszedelmes eszköz, nem megfelelő a bűnüldözéshez – mondta 
Higgins. – A puszta használata kimeríti az emberélet gondatlan 
veszélyeztetésének a fogalmát” – tette hozzá.

A Tattler az egyik informátorától megvette Clarice Starling ott-
honi telefonszámát, és addig hívták, amíg a lány félre nem tette a 
kagylót, és a saját FBI-os mobilján beszélt az Irodával.

A füle és az arca feldagadt fele nem fájt túlságosan, amíg hozzá 
nem ért a kötéshez. De legalább nem lüktetett. Két Tylenollal kibírta, 
és nem volt szüksége a Percocetre, amit az orvos írt föl. Az ágyról a 
padlóra ejtette az újságot, és a fejtámlának dőlve, lőpornyomos kéz-
zel, arcára száradt könnyekkel elaludt.


